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PRONUNCIATION GUIDE FOR UIGHUR SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in ghaerip         or        ghaeripkae
Kh as in toKhsaen          or        taeKhmeenaen
oe as in oetuesh         or        noel
Q as in QeriQ          or        Qoshush
ue as in dueshaenbae         or        juemae
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Uighur

1-1 Where is the captain? kaapitaan naedae? كاپىتان نەدە؟

1-2 Where are the 
weapons?

Qoraal-yaaraaQ 
naedae? قورال-ياراق نەدە؟

1-3 Where is the control 
room?

baashQoorush oeyee 
naedae? باشقۇرۇش ئۆيى نەدە؟

1-4 Where is the 
manifest? taalun Qenee? تالۇن قېنى؟

1-5 How many men are 
on this ship?

paarKhot-taa Qaanchae 
aadaem baar?

 پارخۇتتا قانچە ئادەم
بار؟

1-6 Maintain the speed at 
5 knots.

sooeraetnee baesh 
boghumdaa saaQlaa

 سۈرەتنى 5 بوغۇمدا
ساقلا

1-7 Go 180 degrees now. bir yuez saeksaen 
giraadusQaa maang گىرادۇسقا ماڭ 180
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1-8 What is the cargo? besilghinee neemae 
yuek? بېسىلغىنى نىمە يۈك؟

1-9 Where is the main 
office?

baash ishKhaanaa 
naedae? باش ئىشخانا نەدە؟

1-10 Where is the port? port naedae? پورت نەدە؟
1-11 Stop the engines! moturnee toKhtaaat! موتۇرنى توختات!
1-12 Muster the crew! aetraetnee jaalaandur! ئەترەتنى جانلاندۇر!

1-13 Give me the navy 
chart.

deengiz 
Khaereeteeseenee 
maangaa baer

 دىڭىز خەرىتىسىنى
ماڭا بەر

1-14 Give me the ship’s 
logs.

maangaaa parKhutning 
Khaatiriseenee baer

 ماڭا پاتخۇتنىڭ
خاتىرىسىنى بەر
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. Qoraalnee baetlae قورالنى بەتلە
2-2 Get ready. taeyaarlaan تەييارلان
2-3 Fire! etinglaar! ئېتىڭلار!
2-4 Pull the slide. yaan-ghaa taart يانغا تارت

2-5 Clear on the right. ong taeraepnee 
boshaat ئوڭ تەرەپنى بوشات

2-6 Clear on the left. sol taeraepnee boshaat سول تەرەپنى بوشات

2-7 Secure the magazine. oQdaan-nee 
jaaylaashtur ئوقداننى جايلاشتۇر

2-8 Pull the trigger. taepkinee baas تەپكىنى باس
2-9 Don’t shoot! oQ cheeQaarmaa! ئوق چىقارما!
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. booyruQ-Qaa boy soon بۇيرۇققا بوي سۇن

3-2 Do not resist! QaarsheeliQ 
koersaetmae! قارشىلىق كۆرسەتمە!

3-3 Look forward! aalding-ghaa Qaaraa! ئالدىڭغا قارا!
3-4 Close your eyes! koezuengnee yoom! كۆزۈڭنى يۇم!
3-5 Talk! soezlae! سۆزلە!
3-6 Silence! Khaepshuek! خەپشۈك!
3-7 Kneel! tizlaan! تىزلان!
3-8 Drink! eech! ئىچ!
3-9 Stop! toKhtaaa! توختا!

3-10 Turn! boorul! بۇرۇل!
3-11 Spread out! taarQaal! تارقال!
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3-12 Hands behind your 
head!

Qolungnee besheeng-
ghaa Qoy! قولۇڭنى بېشىڭغا قوي!

3-13 Keep away! yeeraaQ tur! يىراق تۇر!
3-14 Don’t move! Qeemirleemaa! قىمىرلىما!
3-15 Come here! booyaergae kael! بۇيەرگە كەل!
3-16 Get up! orningdin tur! ئورنىڭدىن تۇر!
3-17 Get down! paeskae chuesh! پەسكە چۈش!
3-18 Hands up! Qolungnee kuetae! قولۇڭنى كۆتە!
3-19 Wait! toKhtaaap tur! توختاپ تۇر!
3-20 Go! maang! ماڭ!

3-21 Cross your legs! pootungnee 
aalmaashtur! پۇتۇڭنى ئالماشتۇر!

3-22 Calm down! teenchlaan! تىنچلان!
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3-23 Don’t look at me! maangaa Qaarimaa! ماڭا قارىما!

3-23 Don’t look at me! maangaa Qaarimaa! ماڭا قارىما! 3-23 Don’t look at me! maangaa Qaarimaa! ماڭا قارىما!

3-23 Don’t look at me! maangaa Qaarimaa! ماڭا قارىما!



PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1 This is a United 
States Navy war ship.

boo aamreekeening 
oorush paarKhotee

 بۇ ئامرىكىنىڭ
ئۇرۇش پارخوتى

4-2 Do you speak 
English?

ingeelis-chae 
soezlaemsae?

 ئېنگىلىسچە
سۆزلەمسە؟

4-3 Who in your group 
speaks English?

seelaerning gooruptaa 
kim ingeelis-chae 
soezlaeydu?

 سىلەرنىڭ گۇرۇپتا
 كىم ئېنگىلىسچە

سۆزلەيدۇ؟
4-4 Stay calm. teenich toorunglaar تىنىچ تۇرۇڭلار
4-5 Do not move! meedirleemaanglaar! مىدىرلىماڭلار!

4-6 We are United States 
Sailors.

biz aamreekaa 
maatrosliree

 بىز ئامرىكا
ماتروسلىرى
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4-7 Who is the captain of 
this vessel?

boo keemeening 
baashleeQee kim?

 بۇ كىمىنىڭ باشلىقى
كىم؟

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

boo keemeening 
baashleeQee naedae?

 بۇ كىمىنىڭ باشلىقى
نەدە؟

4-9 Who is the engineer? injeeneer kim? ئىنجىنىر كىم؟

4-10 Who is the supply 
officer?

taemeenaat 
baashleeQee kim?

 تەمىنات باشلىقى
كىم؟

4-11
Who is the 
communications 
officer?

Khaewaerlishish 
baashleeQee kim?

 خەۋەرلىشىش
باشلىقى كىم؟

4-12 Who is the master of 
this vessel?

boo keemeening 
beshee kim?

 بۇ كىمىنىڭ بېشى
كىم؟

4-13 What is your name? isming neemae? ئىسمىڭ نىمە؟

4-7 Who is the captain of 
this vessel?

boo keemeening 
baashleeQee kim?

 بۇ كىمىنىڭ باشلىقى
كىم؟

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

boo keemeening 
baashleeQee naedae?

 بۇ كىمىنىڭ باشلىقى
نەدە؟

4-9 Who is the engineer? injeeneer kim? ئىنجىنىر كىم؟

4-10 Who is the supply 
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baashleeQee kim?

 تەمىنات باشلىقى
كىم؟
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this vessel?
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4-13 What is your name? isming neemae? ئىسمىڭ نىمە؟



4-14 What are the names 
of your crew?

boo aetraetning 
naamee neemae?

 بۇ ئەترەتنىڭ نامى
نىمە؟

4-15 What is your 
citizenship?

saen Qaaysee 
doelaetkae 
waetaendaash?

 سەن قايسى دۆلەتكە
ۋەتەنداش؟

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

boo aetraet Qaaysee 
doelaetning?

 بۇ ئەترەت قايسى
دۆلەتنىڭ؟

4-17 Show me your 
passport.

paasportingnee 
cheeQaar پاسپورتىڭنى چىقار

4-18 Show me your 
seaman papers.

deengizcheeliQ 
Qaeghreezingnee 
cheeQaar

 دېڭىزچىلىق
قەغىزىڭنى چىقار

4-19 Direct me to your 
cabin.

maangaa oezaengning 
botkeeseenee koersaet

 ماڭا ئۆزەڭنىڭ
بوتكىسىنى كۆرسەت
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4-20 What is the name of 
your vessel?

boo keemeening 
naamee neemae?

 بۇ كىمىنىڭ نامى
نىمە؟

4-21 What other names 
has this vessel used?

boo keemeening 
ishlaetkaen baashQaa 
naamee neemae?

 بۇ كىمىنىڭ
 ئىشلەتكەن باشقا نامى

نىمە؟

4-22 Has this vessel been 
modified?

boo keemae 
eeniQlaandimu? بۇ كىمە ئېنىقلاندىمۇ؟

4-23 What is the draft of 
your vessel?

boo keemeening 
laaheesee QaandaaQ?

 بۇ كىمىنىڭ لاھىسى
قانداق؟

4-24 Lead me to your 
engine room.

menee 
moturKhaanighaa 
baashlaa

 مېنى موتۇرخانىغا
باشلا

4-25 Lead me to your 
stateroom.

minee mih-
maanKhaanighaa 
baashlaa

 مىنى مىھمانخانىغا
باشلا

4-20 What is the name of 
your vessel?

boo keemeening 
naamee neemae?

 بۇ كىمىنىڭ نامى
نىمە؟

4-21 What other names 
has this vessel used?

boo keemeening 
ishlaetkaen baashQaa 
naamee neemae?

 بۇ كىمىنىڭ
 ئىشلەتكەن باشقا نامى

نىمە؟

4-22 Has this vessel been 
modified?

boo keemae 
eeniQlaandimu? بۇ كىمە ئېنىقلاندىمۇ؟

4-23 What is the draft of 
your vessel?

boo keemeening 
laaheesee QaandaaQ?

 بۇ كىمىنىڭ لاھىسى
قانداق؟

4-24 Lead me to your 
engine room.

menee 
moturKhaanighaa 
baashlaa

 مېنى موتۇرخانىغا
باشلا

4-25 Lead me to your 
stateroom.

minee mih-
maanKhaanighaa 
baashlaa

 مىنى مىھمانخانىغا
باشلا

4-20 What is the name of 
your vessel?

boo keemeening 
naamee neemae?

 بۇ كىمىنىڭ نامى
نىمە؟

4-21 What other names 
has this vessel used?

boo keemeening 
ishlaetkaen baashQaa 
naamee neemae?

 بۇ كىمىنىڭ
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4-22 Has this vessel been 
modified?

boo keemae 
eeniQlaandimu? بۇ كىمە ئېنىقلاندىمۇ؟

4-23 What is the draft of 
your vessel?

boo keemeening 
laaheesee QaandaaQ?

 بۇ كىمىنىڭ لاھىسى
قانداق؟

4-24 Lead me to your 
engine room.

menee 
moturKhaanighaa 
baashlaa

 مېنى موتۇرخانىغا
باشلا

4-25 Lead me to your 
stateroom.

minee mih-
maanKhaanighaa 
baashlaa

 مىنى مىھمانخانىغا
باشلا

4-20 What is the name of 
your vessel?

boo keemeening 
naamee neemae?

 بۇ كىمىنىڭ نامى
نىمە؟

4-21 What other names 
has this vessel used?

boo keemeening 
ishlaetkaen baashQaa 
naamee neemae?

 بۇ كىمىنىڭ
 ئىشلەتكەن باشقا نامى

نىمە؟

4-22 Has this vessel been 
modified?

boo keemae 
eeniQlaandimu? بۇ كىمە ئېنىقلاندىمۇ؟

4-23 What is the draft of 
your vessel?

boo keemeening 
laaheesee QaandaaQ?

 بۇ كىمىنىڭ لاھىسى
قانداق؟

4-24 Lead me to your 
engine room.

menee 
moturKhaanighaa 
baashlaa

 مېنى موتۇرخانىغا
باشلا

4-25 Lead me to your 
stateroom.

minee mih-
maanKhaanighaa 
baashlaa

 مىنى مىھمانخانىغا
باشلا



4-26 Show me your 
manifest.

maangaa teezimliknee 
koersaet

 ماڭا تىزىملىكنى
كۆرسەت

4-27 Show me your 
shipping documents.

maangaa yuek toshush 
hoejjitinee koersaet

 ماڭا يۈك توشۇش
 ھۆججىتىنى

كۆرسەت

4-28 Show me your 
shipping schedule.

maangaa yuek toshush 
setkeeseenee koersaet

 ماڭا يۈك توشۇش
سېتكىسىنى كۆرسەت

4-29 Who is your 
employer?

seening Khojaayeening 
kim?

 سىنىڭ خوجايىنىڭ
كىم؟

4-30 Who is your 
supervisor?

seening naazaaraet-
ching kim?

 سىنىڭ نازارەتچىڭ
كىم؟

4-31 What is your 
destination?

seening maenzeeling 
Qaeyaer?

 سېنىڭ مەنزىلىڭ
قەيەر؟
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 سىنىڭ نازارەتچىڭ
كىم؟

4-31 What is your 
destination?

seening maenzeeling 
Qaeyaer?

 سېنىڭ مەنزىلىڭ
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4-32 What is your next port 
of call?

keeinkee 
toKhtaaaydighaan port 
Qaaysee?

 كېيىنكى توختايدىغان
پورت قايسى؟

4-33 What was your last 
port of call?

aaldinQee 
toKhteeghaan port 
Qaaysee?

 ئالدىنقى توختىغان
پورت قايسى؟

4-34 Where is your 
homeport?

seelaerning oeyport 
Qaaysee?

 سىلەرنىڭ ئۆيپورت
قايسى؟

4-35 How much fuel do 
you have?

seelaerdae 
Qaancheelik yeQilghoo 
baar?

 سىلەردەقانچىلىك
يېقىلغۇ بار؟

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

seelaerdae Qaanunsiz 
aetkaes maal baarmu?

 سىلەردە
 قانۇنسىزئەتكەس مال

بارمۇ؟

4-37 Do you have any 
weapons on board?

keemeedae Qoraal 
baarmu? كىيمىدە قورال بارمۇ؟

4-32 What is your next port 
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keeinkee 
toKhtaaaydighaan port 
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4-37 Do you have any 
weapons on board?
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 كېيىنكى توختايدىغان
پورت قايسى؟

4-33 What was your last 
port of call?

aaldinQee 
toKhteeghaan port 
Qaaysee?

 ئالدىنقى توختىغان
پورت قايسى؟

4-34 Where is your 
homeport?

seelaerning oeyport 
Qaaysee?

 سىلەرنىڭ ئۆيپورت
قايسى؟

4-35 How much fuel do 
you have?

seelaerdae 
Qaancheelik yeQilghoo 
baar?

 سىلەردەقانچىلىك
يېقىلغۇ بار؟

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

seelaerdae Qaanunsiz 
aetkaes maal baarmu?

 سىلەردە
 قانۇنسىزئەتكەس مال

بارمۇ؟

4-37 Do you have any 
weapons on board?

keemeedae Qoraal 
baarmu? كىيمىدە قورال بارمۇ؟

4-32 What is your next port 
of call?

keeinkee 
toKhtaaaydighaan port 
Qaaysee?

 كېيىنكى توختايدىغان
پورت قايسى؟

4-33 What was your last 
port of call?

aaldinQee 
toKhteeghaan port 
Qaaysee?

 ئالدىنقى توختىغان
پورت قايسى؟

4-34 Where is your 
homeport?

seelaerning oeyport 
Qaaysee?

 سىلەرنىڭ ئۆيپورت
قايسى؟

4-35 How much fuel do 
you have?

seelaerdae 
Qaancheelik yeQilghoo 
baar?

 سىلەردەقانچىلىك
يېقىلغۇ بار؟

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

seelaerdae Qaanunsiz 
aetkaes maal baarmu?

 سىلەردە
 قانۇنسىزئەتكەس مال

بارمۇ؟

4-37 Do you have any 
weapons on board?

keemeedae Qoraal 
baarmu? كىيمىدە قورال بارمۇ؟



4-38 Do you have any 
drugs on board?

keemeedae zaehaerlik 
cheekimlik baarmu?

 كىيمىدە زەھەرلىك
چىكىملىك بارمۇ؟

4-39 Do you have any 
females on board?

keemeedae aayaal-laar 
baarmu?

 كىيمىدە ئاياللار
بارمۇ؟

4-40 Do you have any 
children on board?

keemeedae baaleelaar 
baarmu?

 كىيمىدە بالىلار
بارمۇ؟

4-41 Are you trafficking 
humans?

seelaer Qaanunsiz 
aadaem 
yoetkaewaataam-
seelaer?

 سىلەر قانۇنسىز ئادەم
يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-42 Are you trafficking 
weapons?

seelaer 
Qaanunsiz Qoraal 
yoetkaewatamseelaer?

 سىلەر
 قانۇنسىز قورال

يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-38 Do you have any 
drugs on board?

keemeedae zaehaerlik 
cheekimlik baarmu?

 كىيمىدە زەھەرلىك
چىكىملىك بارمۇ؟

4-39 Do you have any 
females on board?

keemeedae aayaal-laar 
baarmu?

 كىيمىدە ئاياللار
بارمۇ؟

4-40 Do you have any 
children on board?

keemeedae baaleelaar 
baarmu?

 كىيمىدە بالىلار
بارمۇ؟

4-41 Are you trafficking 
humans?

seelaer Qaanunsiz 
aadaem 
yoetkaewaataam-
seelaer?

 سىلەر قانۇنسىز ئادەم
يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-42 Are you trafficking 
weapons?

seelaer 
Qaanunsiz Qoraal 
yoetkaewatamseelaer?

 سىلەر
 قانۇنسىز قورال

يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-38 Do you have any 
drugs on board?

keemeedae zaehaerlik 
cheekimlik baarmu?

 كىيمىدە زەھەرلىك
چىكىملىك بارمۇ؟

4-39 Do you have any 
females on board?

keemeedae aayaal-laar 
baarmu?

 كىيمىدە ئاياللار
بارمۇ؟

4-40 Do you have any 
children on board?

keemeedae baaleelaar 
baarmu?

 كىيمىدە بالىلار
بارمۇ؟

4-41 Are you trafficking 
humans?

seelaer Qaanunsiz 
aadaem 
yoetkaewaataam-
seelaer?

 سىلەر قانۇنسىز ئادەم
يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-42 Are you trafficking 
weapons?

seelaer 
Qaanunsiz Qoraal 
yoetkaewatamseelaer?

 سىلەر
 قانۇنسىز قورال

يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-38 Do you have any 
drugs on board?

keemeedae zaehaerlik 
cheekimlik baarmu?

 كىيمىدە زەھەرلىك
چىكىملىك بارمۇ؟

4-39 Do you have any 
females on board?

keemeedae aayaal-laar 
baarmu?

 كىيمىدە ئاياللار
بارمۇ؟

4-40 Do you have any 
children on board?

keemeedae baaleelaar 
baarmu?

 كىيمىدە بالىلار
بارمۇ؟

4-41 Are you trafficking 
humans?

seelaer Qaanunsiz 
aadaem 
yoetkaewaataam-
seelaer?

 سىلەر قانۇنسىز ئادەم
يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-42 Are you trafficking 
weapons?

seelaer 
Qaanunsiz Qoraal 
yoetkaewatamseelaer?

 سىلەر
 قانۇنسىز قورال

يۆتكەۋاتامسىلەر؟
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4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

seelaer Qaanunsiz 
cheekimlik 
yoetkaewatamseelaer?

 سىلەر قانۇنسىز
 چىكىملىك

يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

keemeening 
QuyrooQeenee yoetkae

 كىمىنىڭ قۇيرۇقىنى
يۆتكە

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

keemeening 
Qoseeghinee yoetkae

 كىمىنىڭ قوسىغىنى
يۆتكە

4-46 Raise your hands 
above your head.

Qolungnee 
besheengning 
uesteegae koetaer

 قولۇڭنى بېشىڭنىڭ
ئۈستىگە كۆتەر

4-47 Keep your hands 
above your head.

Qolung beeshingdin 
uestun tursoon

 قولۇڭ بېشىڭدىن
ئۈستۇن تۇرسۇن

4-48 Sit! oltaa! ئولتا!
4-49 Stand! Qop! قوپ!

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

seelaer Qaanunsiz 
cheekimlik 
yoetkaewatamseelaer?

 سىلەر قانۇنسىز
 چىكىملىك

يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

keemeening 
QuyrooQeenee yoetkae

 كىمىنىڭ قۇيرۇقىنى
يۆتكە

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

keemeening 
Qoseeghinee yoetkae

 كىمىنىڭ قوسىغىنى
يۆتكە

4-46 Raise your hands 
above your head.

Qolungnee 
besheengning 
uesteegae koetaer

 قولۇڭنى بېشىڭنىڭ
ئۈستىگە كۆتەر

4-47 Keep your hands 
above your head.

Qolung beeshingdin 
uestun tursoon

 قولۇڭ بېشىڭدىن
ئۈستۇن تۇرسۇن

4-48 Sit! oltaa! ئولتا!
4-49 Stand! Qop! قوپ!

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

seelaer Qaanunsiz 
cheekimlik 
yoetkaewatamseelaer?

 سىلەر قانۇنسىز
 چىكىملىك

يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

keemeening 
QuyrooQeenee yoetkae

 كىمىنىڭ قۇيرۇقىنى
يۆتكە

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

keemeening 
Qoseeghinee yoetkae

 كىمىنىڭ قوسىغىنى
يۆتكە

4-46 Raise your hands 
above your head.

Qolungnee 
besheengning 
uesteegae koetaer

 قولۇڭنى بېشىڭنىڭ
ئۈستىگە كۆتەر

4-47 Keep your hands 
above your head.

Qolung beeshingdin 
uestun tursoon

 قولۇڭ بېشىڭدىن
ئۈستۇن تۇرسۇن

4-48 Sit! oltaa! ئولتا!
4-49 Stand! Qop! قوپ!

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

seelaer Qaanunsiz 
cheekimlik 
yoetkaewatamseelaer?

 سىلەر قانۇنسىز
 چىكىملىك

يۆتكەۋاتامسىلەر؟

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

keemeening 
QuyrooQeenee yoetkae

 كىمىنىڭ قۇيرۇقىنى
يۆتكە

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

keemeening 
Qoseeghinee yoetkae

 كىمىنىڭ قوسىغىنى
يۆتكە

4-46 Raise your hands 
above your head.

Qolungnee 
besheengning 
uesteegae koetaer

 قولۇڭنى بېشىڭنىڭ
ئۈستىگە كۆتەر

4-47 Keep your hands 
above your head.

Qolung beeshingdin 
uestun tursoon

 قولۇڭ بېشىڭدىن
ئۈستۇن تۇرسۇن

4-48 Sit! oltaa! ئولتا!
4-49 Stand! Qop! قوپ!



4-50 Stop talking! gaepnee toKhtaat! گەپنى توختات!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

maen baarmaaQ 
eezingnee aaleemaen

 مەن بارماق ئىزىڭنى
ئالىمەن

4-52 We must search you.
biz seenee 
taekshuerisheemiz 
keraek

 بىز سىنى
 تەكشۈرىشىمىز

كېرەك

4-53 We must search the 
vessel.

biz keemeenee 
taekshureesheemiz 
keraek

 بىز كىيمىنى
 تەكشۇرىشىمىز

كېرەك

4-54 What is in this 
compartment?

boo saanduQtaa 
neemaebaar? بۇ ساندۇقتا نىمەبار؟

4-55 What is in this 
container?

boo Qaaptaa neemae 
baar? بۇ قاپتا نىمە بار؟

4-56 Open this hatch 
(Door). boo ishiknee aach بۇ ئىشىكنى ئاچ

4-50 Stop talking! gaepnee toKhtaat! گەپنى توختات!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

maen baarmaaQ 
eezingnee aaleemaen

 مەن بارماق ئىزىڭنى
ئالىمەن

4-52 We must search you.
biz seenee 
taekshuerisheemiz 
keraek

 بىز سىنى
 تەكشۈرىشىمىز

كېرەك

4-53 We must search the 
vessel.

biz keemeenee 
taekshureesheemiz 
keraek

 بىز كىيمىنى
 تەكشۇرىشىمىز

كېرەك

4-54 What is in this 
compartment?

boo saanduQtaa 
neemaebaar? بۇ ساندۇقتا نىمەبار؟

4-55 What is in this 
container?

boo Qaaptaa neemae 
baar? بۇ قاپتا نىمە بار؟

4-56 Open this hatch 
(Door). boo ishiknee aach بۇ ئىشىكنى ئاچ

4-50 Stop talking! gaepnee toKhtaat! گەپنى توختات!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

maen baarmaaQ 
eezingnee aaleemaen

 مەن بارماق ئىزىڭنى
ئالىمەن

4-52 We must search you.
biz seenee 
taekshuerisheemiz 
keraek

 بىز سىنى
 تەكشۈرىشىمىز

كېرەك

4-53 We must search the 
vessel.

biz keemeenee 
taekshureesheemiz 
keraek

 بىز كىيمىنى
 تەكشۇرىشىمىز

كېرەك

4-54 What is in this 
compartment?

boo saanduQtaa 
neemaebaar? بۇ ساندۇقتا نىمەبار؟

4-55 What is in this 
container?

boo Qaaptaa neemae 
baar? بۇ قاپتا نىمە بار؟

4-56 Open this hatch 
(Door). boo ishiknee aach بۇ ئىشىكنى ئاچ

4-50 Stop talking! gaepnee toKhtaat! گەپنى توختات!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

maen baarmaaQ 
eezingnee aaleemaen

 مەن بارماق ئىزىڭنى
ئالىمەن

4-52 We must search you.
biz seenee 
taekshuerisheemiz 
keraek

 بىز سىنى
 تەكشۈرىشىمىز

كېرەك

4-53 We must search the 
vessel.

biz keemeenee 
taekshureesheemiz 
keraek

 بىز كىيمىنى
 تەكشۇرىشىمىز

كېرەك

4-54 What is in this 
compartment?

boo saanduQtaa 
neemaebaar? بۇ ساندۇقتا نىمەبار؟

4-55 What is in this 
container?

boo Qaaptaa neemae 
baar? بۇ قاپتا نىمە بار؟

4-56 Open this hatch 
(Door). boo ishiknee aach بۇ ئىشىكنى ئاچ
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4-57 Come to all stop. tormuzlaa تورمۇزلا

4-58 Turn off your engines. moturning oteenee 
oechuer

 مۇتۇرنىڭ ئوتىنى
ئۆچۈر

4-59 Please present 
identification.

kimleekingizne 
cheeQeering

 كىملىگىڭىزنى
چىقىرىڭ

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

yaanchuQtikee haem-
mae naerseenee 
cheeQeering

 يانجۇقتىكى ھەممە
نەرسىنى چىقىرىڭ

4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

maen siznee 
aaKhtureemaen

 مەن سىزنى
ئاختۇرىمەن

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

pootingiznee 
keerip Qolungiznee 
koetuerueng

 پۇتىڭىزنى كېرىپ
قولۇنىزنى كۆتۈرۈڭ

4-63 Please turn around. boorulung بۇرۇلۇڭ

4-57 Come to all stop. tormuzlaa تورمۇزلا

4-58 Turn off your engines. moturning oteenee 
oechuer

 مۇتۇرنىڭ ئوتىنى
ئۆچۈر

4-59 Please present 
identification.

kimleekingizne 
cheeQeering

 كىملىگىڭىزنى
چىقىرىڭ

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

yaanchuQtikee haem-
mae naerseenee 
cheeQeering

 يانجۇقتىكى ھەممە
نەرسىنى چىقىرىڭ

4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

maen siznee 
aaKhtureemaen

 مەن سىزنى
ئاختۇرىمەن

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

pootingiznee 
keerip Qolungiznee 
koetuerueng

 پۇتىڭىزنى كېرىپ
قولۇنىزنى كۆتۈرۈڭ

4-63 Please turn around. boorulung بۇرۇلۇڭ

4-57 Come to all stop. tormuzlaa تورمۇزلا

4-58 Turn off your engines. moturning oteenee 
oechuer

 مۇتۇرنىڭ ئوتىنى
ئۆچۈر

4-59 Please present 
identification.

kimleekingizne 
cheeQeering

 كىملىگىڭىزنى
چىقىرىڭ

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

yaanchuQtikee haem-
mae naerseenee 
cheeQeering

 يانجۇقتىكى ھەممە
نەرسىنى چىقىرىڭ

4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

maen siznee 
aaKhtureemaen

 مەن سىزنى
ئاختۇرىمەن

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

pootingiznee 
keerip Qolungiznee 
koetuerueng

 پۇتىڭىزنى كېرىپ
قولۇنىزنى كۆتۈرۈڭ

4-63 Please turn around. boorulung بۇرۇلۇڭ

4-57 Come to all stop. tormuzlaa تورمۇزلا

4-58 Turn off your engines. moturning oteenee 
oechuer

 مۇتۇرنىڭ ئوتىنى
ئۆچۈر

4-59 Please present 
identification.

kimleekingizne 
cheeQeering

 كىملىگىڭىزنى
چىقىرىڭ

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

yaanchuQtikee haem-
mae naerseenee 
cheeQeering

 يانجۇقتىكى ھەممە
نەرسىنى چىقىرىڭ

4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

maen siznee 
aaKhtureemaen

 مەن سىزنى
ئاختۇرىمەن

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

pootingiznee 
keerip Qolungiznee 
koetuerueng

 پۇتىڭىزنى كېرىپ
قولۇنىزنى كۆتۈرۈڭ

4-63 Please turn around. boorulung بۇرۇلۇڭ



4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

chaapeeningiznee/ 
aayighingiznee / 
dopingiznee seling

 چاپىنىڭىزنى /
 ئايىغىڭىزنى /

دوپپىڭىزنى سېلىڭ

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

kaechuerung 
boo ruKhsaet 
Qeelinmeeghaan

 كەچۈرۇڭ
 بۇ رۇخسەت
قىلىنمىغان

4-66 You may proceed. daawaamlaashtur-
seengiz boludu

 داۋاملاشتۇرسىڭىز
بولۇدۇ

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

toKhtaa! 
taeyinlaengaen 
aemaeldaar 
taestiQleemighichae 
boo noKhteedin 
oetushkae bolmaaydu

 توختا! تەيىنلەنگەن
 ئەمەلدار

 تەستىقلىمىغىچە بۇ
 نوختىدىن ئۆتۇشكە

بولمايدۇ

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

chaapeeningiznee/ 
aayighingiznee / 
dopingiznee seling

 چاپىنىڭىزنى /
 ئايىغىڭىزنى /

دوپپىڭىزنى سېلىڭ

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

kaechuerung 
boo ruKhsaet 
Qeelinmeeghaan

 كەچۈرۇڭ
 بۇ رۇخسەت
قىلىنمىغان

4-66 You may proceed. daawaamlaashtur-
seengiz boludu

 داۋاملاشتۇرسىڭىز
بولۇدۇ

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

toKhtaa! 
taeyinlaengaen 
aemaeldaar 
taestiQleemighichae 
boo noKhteedin 
oetushkae bolmaaydu

 توختا! تەيىنلەنگەن
 ئەمەلدار

 تەستىقلىمىغىچە بۇ
 نوختىدىن ئۆتۇشكە

بولمايدۇ

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

chaapeeningiznee/ 
aayighingiznee / 
dopingiznee seling

 چاپىنىڭىزنى /
 ئايىغىڭىزنى /

دوپپىڭىزنى سېلىڭ

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

kaechuerung 
boo ruKhsaet 
Qeelinmeeghaan

 كەچۈرۇڭ
 بۇ رۇخسەت
قىلىنمىغان

4-66 You may proceed. daawaamlaashtur-
seengiz boludu

 داۋاملاشتۇرسىڭىز
بولۇدۇ

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

toKhtaa! 
taeyinlaengaen 
aemaeldaar 
taestiQleemighichae 
boo noKhteedin 
oetushkae bolmaaydu

 توختا! تەيىنلەنگەن
 ئەمەلدار

 تەستىقلىمىغىچە بۇ
 نوختىدىن ئۆتۇشكە

بولمايدۇ

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

chaapeeningiznee/ 
aayighingiznee / 
dopingiznee seling

 چاپىنىڭىزنى /
 ئايىغىڭىزنى /

دوپپىڭىزنى سېلىڭ

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

kaechuerung 
boo ruKhsaet 
Qeelinmeeghaan

 كەچۈرۇڭ
 بۇ رۇخسەت
قىلىنمىغان

4-66 You may proceed. daawaamlaashtur-
seengiz boludu

 داۋاملاشتۇرسىڭىز
بولۇدۇ

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

toKhtaa! 
taeyinlaengaen 
aemaeldaar 
taestiQleemighichae 
boo noKhteedin 
oetushkae bolmaaydu

 توختا! تەيىنلەنگەن
 ئەمەلدار

 تەستىقلىمىغىچە بۇ
 نوختىدىن ئۆتۇشكە

بولمايدۇ
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4-68
Please have 
identification ready to 
present.

kimleekingiznee 
taeyaarlaap toorung

 كىملىكىڭىزنى
تەييارلاپ تۇرۇڭ

4-69 Stop! toKhtaa! توختا!

4-70 Stop or I will shoot!
toKhtaa 
toKhteemeesaang 
aateemaen!

 توختا توختىمىساڭ
ئاتىمەن!

4-71 Follow our orders. booyruQeemizghaa boy 
soon

 بۇيرۇقىمىزغا بوي
سۇن

4-72 Do not shoot! aatmaa! ئاتما!
4-73 Put your weapon 

down. Qoraalnee taashlaa قورالنى تاشلا
4-74 Move. maang ماڭ
4-75 Come here. booyaergae kael بۇ يەرگە كەل
4-76 Follow me. kaeynimdin maang كەينىمدىن ماڭ
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4-77 Stay here. booyaerdae tur بۇ يەردە تۇر
4-78 Wait here. booyaerdae saaQlaa بۇ يەردە ساقلا
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4-88 Lie down. yaat يات
4-89 Lie on your stomach. duem yaat دۈم يات
4-90 Get up. Qop قوپ

4-91 We must search you.
biz seenee 
aaKhtoorisheemiz 
keraek

 بىز سىنى
 ئاختۇرىشىمىز

كېرەك
4-92 Turn around. boorul بۇرۇل
4-93 Walk forward. aaldeeghaa maang ئالدىغا ماڭ
4-94 Form a line. oechueraet-tae tur ئۆچۈرەتتە تۇر
4-95 One at a time. bir-bir laep بىر- بىرلەپ
4-96 You are next. saen keeyinkeesee سەن كېيىنكىسى
4-97 Do not resist. QaarsheeliQ Qilmaa قارشىلىق قىلما
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4-98 Calm down. soghuQ-Qaan bul سوغۇققان بول
4-99 Do not touch. tutmaa تۇتما

4-100 Keep away. neree tur نېرى تۇر
4-101 Let us pass. beezgae yol aach بىزگە يول ئاچ
4-102 Don’t be frightened. QorQmaa قورقما
4-103 You may leave. saen kaetsaeng boludu سەن كەتسەڭ بولۇدۇ
4-104 Go. kaet كەت
4-105 Go home. oeygae kaet ئۆيگە كەت
4-106 Open. aach ئاچ
4-107 Close. yaap ياپ
4-108 Beware. diQ-Qaet دىققەت
4-109 Show me. maangaa koersaet ماڭا كۆرسەت

4-98 Calm down. soghuQ-Qaan bul سوغۇققان بول
4-99 Do not touch. tutmaa تۇتما

4-100 Keep away. neree tur نېرى تۇر
4-101 Let us pass. beezgae yol aach بىزگە يول ئاچ
4-102 Don’t be frightened. QorQmaa قورقما
4-103 You may leave. saen kaetsaeng boludu سەن كەتسەڭ بولۇدۇ
4-104 Go. kaet كەت
4-105 Go home. oeygae kaet ئۆيگە كەت
4-106 Open. aach ئاچ
4-107 Close. yaap ياپ
4-108 Beware. diQ-Qaet دىققەت
4-109 Show me. maangaa koersaet ماڭا كۆرسەت

4-98 Calm down. soghuQ-Qaan bul سوغۇققان بول
4-99 Do not touch. tutmaa تۇتما

4-100 Keep away. neree tur نېرى تۇر
4-101 Let us pass. beezgae yol aach بىزگە يول ئاچ
4-102 Don’t be frightened. QorQmaa قورقما
4-103 You may leave. saen kaetsaeng boludu سەن كەتسەڭ بولۇدۇ
4-104 Go. kaet كەت
4-105 Go home. oeygae kaet ئۆيگە كەت
4-106 Open. aach ئاچ
4-107 Close. yaap ياپ
4-108 Beware. diQ-Qaet دىققەت
4-109 Show me. maangaa koersaet ماڭا كۆرسەت

4-98 Calm down. soghuQ-Qaan bul سوغۇققان بول
4-99 Do not touch. tutmaa تۇتما

4-100 Keep away. neree tur نېرى تۇر
4-101 Let us pass. beezgae yol aach بىزگە يول ئاچ
4-102 Don’t be frightened. QorQmaa قورقما
4-103 You may leave. saen kaetsaeng boludu سەن كەتسەڭ بولۇدۇ
4-104 Go. kaet كەت
4-105 Go home. oeygae kaet ئۆيگە كەت
4-106 Open. aach ئاچ
4-107 Close. yaap ياپ
4-108 Beware. diQ-Qaet دىققەت
4-109 Show me. maangaa koersaet ماڭا كۆرسەت



4

4

4

4

4-110 Tell me. maangaa dae ماڭا دە
4-111 Do not ___. ___ Qilmaa ___ قىلما 

4-110 Tell me. maangaa dae ماڭا دە
4-111 Do not ___. ___ Qilmaa ___ قىلما 
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4-111 Do not ___. ___ Qilmaa ___ قىلما 



PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United States 
war ship.

boo aamreekeening 
oorush paarKhotee

 بۇ ئامرىكىنىڭ
ئۇرۇش پارخوتى

5-2 Captain kaapitaan كاپىتان
5-3 First Mate baash yaardaemchi باش ياردەمچى
5-4 Second Mate ik-kinchee yaardaemchi ئىككىنچى ياردەمچى
5-5 Seaman dengizchee دېڭىزچى

5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

kaelguesee porKhotlaar 
aaraa oetueshmae 
yolee uechuen taewis-
seeyae Qeelin-ghaan

 كەلگۈسى پورتلار ئارا
 ئۆتۈشمە يولى ئۈچۈن
تەۋىسسىيەقىلى-

نغان

5-7 Are you at anchor? laeng-gaer taashlaap 
toKhtoodungmu?

 لەڭگەر تاشلاپ
توختۇدۇڭمۇ؟
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5-8 Do you have power? seelaerdae tok 
baarmu? سىلەردە توك بارمۇ؟

5-9 Are you aground? saen QirghaaQteemu? سەن قىرغاقتىمۇ؟

5-10 Do you need 
assistance?

saangaa yaardaemchee 
keraekmu?

 ساڭا ياردەمچى
كېرەكمۇ؟

5-11 Slow your speed. sooereetingnee 
aasteelaat

 سۈرىتىڭنى
ئاستىلات

5-12 Come to all stop. tormuzlaa تورمۇزلا
5-13 Port port پورت

5-14 Starboard paarKhotning ong 
yenee پارخوتنىڭ ئوڭ يېنى

5-15 Mid ship paarKhotning ot-turaa 
Qisimee

 پارخوتنىڭ ئوتتۇرا
قىسمى
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5-16 Aft paarKhotning QoyruQ 
Qismee

 پارخوتنىڭ قۇيرۇق
قىسمي

5-17 Bridge koeruek كۆۋرۈك

5-18 Top side paarKhotning aeng 
uestee

 پارخوتنىڭ ئەڭ
ئۈستى

5-19 A beam bir daestae بىر دەستە

5-20 Over take you saendin oetuep 
keeteemaen

 سەندىن ئۆتۈپ
كىتىمەن

5-21 What are your 
intentions?

seening neemae 
maeKhseeting baar?

 سىنىڭ نىمە
مەخسىتىڭ بار؟

5-22 I am altering my 
course to starboard.

maen yoluenueshimne 
paarKhutning ong 
taereepeegae 
siljeeteewaateemaen

 مەن يولۈنۈشىمنى
 پارخۇتنىڭ ئوڭ

 تەرىپىگە
سىلجىتىۋاتىمەن
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5-23 I am altering my 
course to port.

maen neeshaan-nee 
portQaa Qaaraat-tim

 مەن نىشاننى پورتقا
قاراتتىم

5-24 I am operating astern 
propulsion.

aarQeeghaa 
yandooreewaateemaen

 ئارقىغا
ياندۇرىۋاتىمەن

5-25 I intend to leave you 
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paarKhutning ong 
taereepeedae 
QaadurmaaQchee
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 ئوڭ تېرىپىدە

قالدۇرماقچى
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5-29 Turn your navigation 
lights on.

yol baashlaash 
cheereeQinee yaandur

 يول باشلاش
چىرىقىنى ياندۇر

5-30 Do you have your 
fishing nets out?

beeliQ toringnee 
chaachtingmu?

 بىلىق تورىڭنى
چاچتىڭمۇ؟
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 بىلىق تور تاناڭنى
چاچتىڭمۇ؟
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General geeniraal گېنىرال
6-2 Admiral aadmeeraal ئادمىرال
6-3 Colonel polkoneek پولكوۋنىك
6-4 Lieutenant Colonel podipolkoneek پودىپولكوۋنىك
6-5 Commander Qomaandaan قوماندان
6-6 Major maayur مايور
6-7 Captain kaapitaan كاپىتان
6-8 Lieutenant moo-aawin مۇئاۋىن
6-9 Senior Sergeant baash serjaant باش سېرجانت

6-10 Soldier aeskaer ئەسكەر
6-11 Airman haawaa aarmeesee ھاۋا ئارمىيىسى
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6-12 Seaman dengizchee دېڭىزچى

6-13 Marine dengzee aarmeeyae 
aeskiree

 دېڭىز ئارمىيە
ئەسكىرى
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PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

aalaaQileeshideeghaan 
neeshaaning kim?

 ئالاقىلىشىىدىغان
نىشانىڭ كىم؟

7-2 Who are the senior 
officers? baash aemaeldar kim? باش ئەمەلدار كىم؟

7-3 Who will be sending 
the cargo?

yueknee kim 
aewaeteedu? يۈكنى كىم ئەۋەتىدۇ؟

7-4 Who will be the point 
of contact?

aalaaQileeshideeghaan 
keeshee kim boludu?

 ئالاقىلىشىىدىغان
كىشى كىم بولۇدۇ؟

7-5 What is your cargo? besilgheenee 
QaandaaQ yuek?

 بېسىلغىنى قانداق
يۈك؟

7-6 What airline is 
carrying your cargo?

seelaerning yueknee 
Qaaysee haawaa-yolee 
toshuydu?

 سىلەرنىڭ يۈكنى
 قايسى ھاۋا يولى

توشۇيدۇ؟
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7-7 What is your phone or 
contact number?

seeneeng teleefon 
yaakee aalaaQileeshish 
nomurung neemae?

 سېنىڭ تېلىفون
 ياكى ئالاقەلىشىش

نومۇرۇڭ نىمە؟

7-8 What is your hotel?
Qaaysee meeh-
maanKhaaneeghaa 
chusheeseelaer?

 قايسى مىھمانخانىغا
چۈشىسىلەر؟

7-9
What is the mission 
impact of this casualty 
or item?

boo tuerdikee 
Qaazaaning 
waezeepae 
orunlaashQaa 
bolghaan taesiree 
QaandaaQ?

 بۇ تۈردىكى قازانىڭ
 ۋەزىپە ئورۇنلاشقا

 بولغان تەسىرى
قانداق؟

7-10 When is the cargo 
arriving?

yuek Qaachaan yeetip 
kileedu?

 يۈك قاچان يىتىپ
كىلىدۇ؟
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7-11 When is the unit’s 
flight deck available?

boo goorupning 
oochush soopsee 
Qaachaan taeyaar 
boleedu?

 بۇ گۇرۇپنىڭ ئۇچۇش
 سۇپىسى قاچان تەييار

بولىدۇ؟

7-12 When is your 
reception?

kuetuesh 
muruseeminglaar 
Qaachaan?

 كۈتۈش
 مۇراسىمىڭلار

قاچان؟

7-13 Where does it need 
to go?

boonaegae beerishee 
keraek?

 بۇ نەگە بېرىشى
كېرەك؟

7-14 Where is it coming 
from? boonaedin kaelgaen? بۇ نەدىن كەلگەن؟

7-15 Where are the 
people? aadaemlaer naedae? ئادەملەر نەدە؟

7-16 Why do you need 
this?

boo saangaa 
neemishQaa keraek?

 بۇ ساڭا نىمىشقا
كېرەك؟
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aalaaQeeleesheemiz?
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7-23
How much 
ammunition do you 
need?

seelaergae 
Qaancheelik oQ doraa 
keraek?

 سىلەرگە قانچىلىك
ئوق-دورا كېرەك؟

7-23
How much 
ammunition do you 
need?

seelaergae 
Qaancheelik oQ doraa 
keraek?

 سىلەرگە قانچىلىك
ئوق-دورا كېرەك؟
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? sizdae ___ baarmu? سىزدە ___ بارمۇ؟

8-2 Do you have 
weapons?

seelaerdae Qoraal 
baarmu?

 سىلەردە قورال
بارمۇ؟

8-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

seelaerdae zor 
koelaemlik waeyraan 
Qeelish Qoraaliree 
baarmu?

 سىلەردە زور
 كۆلەملىك ۋەيران

 قىلىش قوراللىرى
بارمۇ؟

8-4 Do you have 
ammunition?

seelaerdae oQ doraa 
baarmu?

 سىلەردە ئوق-دورا
بارمۇ؟

8-5 Do you have water? seelaerdae soo 
baarmu? سىلەردە سۇ بارمۇ؟

8-6 Do you have POWs? seelaerdae oorush 
aesirliree baarmu?

 سىلەردە ئۇرۇش
ئەسىرلىرى بارمۇ؟
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8-7 Do you need ___? seelaaergae ___ 
keraekmu?

 سىلەرگە ___
كېرەكمۇ؟

8-8 I need ___. maangaa ___ keraek ماڭا ___ كېرەك

8-9 I need the police. maangaa saaQchee 
keraek ماڭا ساقچى كېرەك

8-10 I need help. maangaa yaardaem 
keraek ماڭا ياردەم كېرەك

8-11 I need medicine. maangaa doraa keraek ماڭا دورا كېرەك

8-12 I need a doctor. maangaa doKhtur 
keraek ماڭا دوختۇر كېرەك

8-13 Take me to ___. menee ___ gae aapaar مېنى ___ گە ئاپار

8-14 I want ___. maen ___ nee 
Khaalaaymaen مەن ___ نى خالايمەن

8-7 Do you need ___? seelaaergae ___ 
keraekmu?

 سىلەرگە ___
كېرەكمۇ؟

8-8 I need ___. maangaa ___ keraek ماڭا ___ كېرەك

8-9 I need the police. maangaa saaQchee 
keraek ماڭا ساقچى كېرەك

8-10 I need help. maangaa yaardaem 
keraek ماڭا ياردەم كېرەك

8-11 I need medicine. maangaa doraa keraek ماڭا دورا كېرەك

8-12 I need a doctor. maangaa doKhtur 
keraek ماڭا دوختۇر كېرەك

8-13 Take me to ___. menee ___ gae aapaar مېنى ___ گە ئاپار

8-14 I want ___. maen ___ nee 
Khaalaaymaen مەن ___ نى خالايمەن

8-7 Do you need ___? seelaaergae ___ 
keraekmu?
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keraek ماڭا ياردەم كېرەك
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8-12 I need a doctor. maangaa doKhtur 
keraek ماڭا دوختۇر كېرەك

8-13 Take me to ___. menee ___ gae aapaar مېنى ___ گە ئاپار

8-14 I want ___. maen ___ nee 
Khaalaaymaen مەن ___ نى خالايمەن

8-7 Do you need ___? seelaaergae ___ 
keraekmu?

 سىلەرگە ___
كېرەكمۇ؟

8-8 I need ___. maangaa ___ keraek ماڭا ___ كېرەك

8-9 I need the police. maangaa saaQchee 
keraek ماڭا ساقچى كېرەك

8-10 I need help. maangaa yaardaem 
keraek ماڭا ياردەم كېرەك

8-11 I need medicine. maangaa doraa keraek ماڭا دورا كېرەك

8-12 I need a doctor. maangaa doKhtur 
keraek ماڭا دوختۇر كېرەك
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8-14 I want ___. maen ___ nee 
Khaalaaymaen مەن ___ نى خالايمەن



8-15 I want information 
about ___.

maangaa ___ 
toghurluQ uechur 
keraek

 ماڭا ___ توغۇرلۇق
ئۈچۇر كېرەك

8-16 I want water. maangaa soo keraek ماڭا سۇ كېرەك

8-17 I want food. maangaa yeemaeklik 
keraek ماڭا يىمەكلىك كېرەك

8-18 I want directions. maangaa yol 
neeshaanee keraek

 ماڭا يول نىشانى
كېرەك

8-15 I want information 
about ___.

maangaa ___ 
toghurluQ uechur 
keraek

 ماڭا ___ توغۇرلۇق
ئۈچۇر كېرەك

8-16 I want water. maangaa soo keraek ماڭا سۇ كېرەك

8-17 I want food. maangaa yeemaeklik 
keraek ماڭا يىمەكلىك كېرەك

8-18 I want directions. maangaa yol 
neeshaanee keraek

 ماڭا يول نىشانى
كېرەك

8-15 I want information 
about ___.

maangaa ___ 
toghurluQ uechur 
keraek

 ماڭا ___ توغۇرلۇق
ئۈچۇر كېرەك

8-16 I want water. maangaa soo keraek ماڭا سۇ كېرەك

8-17 I want food. maangaa yeemaeklik 
keraek ماڭا يىمەكلىك كېرەك

8-18 I want directions. maangaa yol 
neeshaanee keraek

 ماڭا يول نىشانى
كېرەك

8-15 I want information 
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maangaa ___ 
toghurluQ uechur 
keraek
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ئۈچۇر كېرەك
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8-17 I want food. maangaa yeemaeklik 
keraek ماڭا يىمەكلىك كېرەك

8-18 I want directions. maangaa yol 
neeshaanee keraek

 ماڭا يول نىشانى
كېرەك
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PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English?

siz ingeelis-chae 
soezlaemsiz?

 سىز ئېنگىلىسچە
سۆزلەمسىز؟

9-2 Do you have ___? sizdae ___ baarmu? سىزدە ___ بارمۇ؟

9-3 Where are the 
weapons?

Qoraal yaaraaQlaar 
naedae? قورال ياراقلار نەدە؟

9-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

seelaerdae zor 
koelaemlik waeyraan 
Qeelish Qoraaliree 
baarmu?

 سىلەردە زور
 كۆلەملىك ۋەيران

 قىلىش قوراللىرى
بارمۇ؟

9-5 Do you have 
ammunition?

seelaerdae oQ doraa 
baarmu?

 سىلەردە ئوق-دورا
بارمۇ؟

9-6 How many others? baashQilaar 
Qaanchae? باشقىلار قانچە؟
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9-7 Do you have water? seelaerdae soo 
baarmu? سىلەردە سۇ بارمۇ؟

9-8 Where is the hide out? yoshoorup 
Qoyulaanlaar naedae?

 يوشۇرۇپ قويۇلانلار
نەدە؟

9-9 What is your job? Khizmeeting neemae? خىزمىتىڭ نىمە؟
9-10 Where are the POWs? aesirlaer naedae? ئەسىرلەر نەدە؟

9-11 To which cell do you 
belong?

saen Qaaysee 
kaamirning?

 سەن قايسى
كامىرنىڭ؟

9-12 Do you have an ID 
card?

seelaerdae kimlik 
kaartuchkisee baarmu?

 سىلەردە كىملىك
كارتۇچكىسى بارمۇ؟

9-13 Who are you? siz kim? سىز كىم؟
9-14 Who is the leader? baashliQ kim? باشلىق كىم؟
9-15 Who is the captain? kaapitaan kim? كاپىتان كىم؟

9-7 Do you have water? seelaerdae soo 
baarmu? سىلەردە سۇ بارمۇ؟

9-8 Where is the hide out? yoshoorup 
Qoyulaanlaar naedae?

 يوشۇرۇپ قويۇلانلار
نەدە؟
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kaamirning?

 سەن قايسى
كامىرنىڭ؟

9-12 Do you have an ID 
card?

seelaerdae kimlik 
kaartuchkisee baarmu?

 سىلەردە كىملىك
كارتۇچكىسى بارمۇ؟

9-13 Who are you? siz kim? سىز كىم؟
9-14 Who is the leader? baashliQ kim? باشلىق كىم؟
9-15 Who is the captain? kaapitaan kim? كاپىتان كىم؟
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9-16 Who is in charge? kim maes-ool? كىم مەسئۇل؟

9-16 Who is in charge? kim maes-ool? كىم مەسئۇل؟ 9-16 Who is in charge? kim maes-ool? كىم مەسئۇل؟

9-16 Who is in charge? kim maes-ool? كىم مەسئۇل؟



PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. saalaamilaeykum سالامىلەيكۇم

10-2 Reply to traditional 
greeting waesaalaam ulaekum

 ئەن-ئەنىۋى سالامغا
سالام قايتۇرۇش

10-3 Welcome. Qaarshee aaleemiz قارشى ئالىمىز
10-4 Hello. saalaam سالام
10-5 Good morning. aesaalaam aelaeykum ئەسالام ئەلەيكۇم
10-6 Good night. Khaeyirlik kaech خەيىرلىك كەچ
10-7 Good bye. Khaeyir Khosh خەيىر-خوش

10-8 How are you doing? QaandaaQ 
tooriwaatisiz? قانداق تۇرىۋاتىسىز؟

10-9 How are you? QaandaaQ aeh-
waaleengiz? قانداق ئەھۋالىڭىز؟
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10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

maen yaaKhshee , 
raeKhmaet sizgae , 
oezeengiz chu?

 مەن ياخشى،
 رەخمەت سىزگە،

ۆزىڭىزچۇ؟

10-11 I’m pleased to meet 
you.

siz beelaen 
koerueshkinimgae 
Khushaal maen

 سىز بىلەن
 كۆرۈشكىنىمگە

خۇشال مەن
10-12 What’s up? QaandaaQraaQ? قانداقراق؟

10-13 Thank you for your 
help.

yaardimeengizgae 
raeKhmaet

 ياردىمىڭىزگە
رەخمەت

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? yaaKhshee ياخشى

10-15 I am fine. maen yaaKhshee مەن ياخشى
10-16 Thank you. raeKhmaet sizgae رەخمەت سىزگە

10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

maen yaaKhshee , 
raeKhmaet sizgae , 
oezeengiz chu?

 مەن ياخشى،
 رەخمەت سىزگە،

ۆزىڭىزچۇ؟

10-11 I’m pleased to meet 
you.

siz beelaen 
koerueshkinimgae 
Khushaal maen

 سىز بىلەن
 كۆرۈشكىنىمگە

خۇشال مەن
10-12 What’s up? QaandaaQraaQ? قانداقراق؟

10-13 Thank you for your 
help.

yaardimeengizgae 
raeKhmaet

 ياردىمىڭىزگە
رەخمەت

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? yaaKhshee ياخشى

10-15 I am fine. maen yaaKhshee مەن ياخشى
10-16 Thank you. raeKhmaet sizgae رەخمەت سىزگە
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you?
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10-17 Please. maerhaem-maet مەرھەممەت
10-18 My name is ___. meening eesmim ___  مېنىڭ ئىسمىم ___ 

10-19 Do you speak 
English?

siz ingeelis-chae 
soezlaemsiz?

 سىز ئېنگىلىسچە
سۆزلەمسىز؟

10-20 I do not speak Uighur. maen uyghurchae 
soezlee-yaelmaeymaen

 مەن ئۇيغۇرچە
سۆزلىيەلمەيمەن

10-21 What is your name? ismeengiz neemae? ئىسمىڭىز نىمە؟

10-22 What is the date of 
your birth?

tooghoolghaan 
kueningiz Qaachaan?

 تۇغۇلغان كۈنىڭىز
قاچان؟

10-23 Where were you 
born?

siz Qaeyaerdae 
tooghoolghaan?

 سىز قەيەردە
تۇغۇلغان؟

10-24 What is your rank? aemeelingiz neemae? ئەمىلىڭىز نىمە؟

10-17 Please. maerhaem-maet مەرھەممەت
10-18 My name is ___. meening eesmim ___  مېنىڭ ئىسمىم ___ 

10-19 Do you speak 
English?

siz ingeelis-chae 
soezlaemsiz?

 سىز ئېنگىلىسچە
سۆزلەمسىز؟

10-20 I do not speak Uighur. maen uyghurchae 
soezlee-yaelmaeymaen

 مەن ئۇيغۇرچە
سۆزلىيەلمەيمەن

10-21 What is your name? ismeengiz neemae? ئىسمىڭىز نىمە؟

10-22 What is the date of 
your birth?

tooghoolghaan 
kueningiz Qaachaan?

 تۇغۇلغان كۈنىڭىز
قاچان؟

10-23 Where were you 
born?

siz Qaeyaerdae 
tooghoolghaan?

 سىز قەيەردە
تۇغۇلغان؟

10-24 What is your rank? aemeelingiz neemae? ئەمىلىڭىز نىمە؟

10-17 Please. maerhaem-maet مەرھەممەت
10-18 My name is ___. meening eesmim ___  مېنىڭ ئىسمىم ___ 

10-19 Do you speak 
English?

siz ingeelis-chae 
soezlaemsiz?

 سىز ئېنگىلىسچە
سۆزلەمسىز؟

10-20 I do not speak Uighur. maen uyghurchae 
soezlee-yaelmaeymaen

 مەن ئۇيغۇرچە
سۆزلىيەلمەيمەن

10-21 What is your name? ismeengiz neemae? ئىسمىڭىز نىمە؟

10-22 What is the date of 
your birth?

tooghoolghaan 
kueningiz Qaachaan?

 تۇغۇلغان كۈنىڭىز
قاچان؟

10-23 Where were you 
born?

siz Qaeyaerdae 
tooghoolghaan?

 سىز قەيەردە
تۇغۇلغان؟

10-24 What is your rank? aemeelingiz neemae? ئەمىلىڭىز نىمە؟

10-17 Please. maerhaem-maet مەرھەممەت
10-18 My name is ___. meening eesmim ___  مېنىڭ ئىسمىم ___ 

10-19 Do you speak 
English?

siz ingeelis-chae 
soezlaemsiz?

 سىز ئېنگىلىسچە
سۆزلەمسىز؟

10-20 I do not speak Uighur. maen uyghurchae 
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 مەن ئۇيغۇرچە
سۆزلىيەلمەيمەن

10-21 What is your name? ismeengiz neemae? ئىسمىڭىز نىمە؟

10-22 What is the date of 
your birth?

tooghoolghaan 
kueningiz Qaachaan?

 تۇغۇلغان كۈنىڭىز
قاچان؟

10-23 Where were you 
born?

siz Qaeyaerdae 
tooghoolghaan?

 سىز قەيەردە
تۇغۇلغان؟

10-24 What is your rank? aemeelingiz neemae? ئەمىلىڭىز نىمە؟
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10-25 What is your 
nationality?

siz Qaaysee doelaetkae 
wae taendaash?

 سىز قايسى دۆلەتكە
ۋەتەنداش؟

10-26 Do you have any 
identification papers?

seelaerdae keemlik 
Qaeghizee baarmu?

 سىلەردە كىملىك
قەغىزى بارمۇ؟

10-27 Do you have a 
passport?

sizdae paasport 
baarmu?

 سىزدە پاسپورت
بارمۇ؟

10-28 What is your job? Khizmeeteengiz 
neemae? خىزمىتىڭىز نىمە؟

10-29 Who is in charge? maes-ool keeshi kim? مەسئۇل كىشى كىم؟

10-30 Where do you serve? naedae mulaazeemaet 
Qeeleesiz?

 نەدە مۇلازىمەت
قىلىسىز؟

10-31 Which group are you 
in?

siz Qaaysee 
gooroopeedaa?

 سىز قايسى
گۇرۇپپىدا؟

10-25 What is your 
nationality?

siz Qaaysee doelaetkae 
wae taendaash?

 سىز قايسى دۆلەتكە
ۋەتەنداش؟

10-26 Do you have any 
identification papers?

seelaerdae keemlik 
Qaeghizee baarmu?

 سىلەردە كىملىك
قەغىزى بارمۇ؟

10-27 Do you have a 
passport?

sizdae paasport 
baarmu?

 سىزدە پاسپورت
بارمۇ؟

10-28 What is your job? Khizmeeteengiz 
neemae? خىزمىتىڭىز نىمە؟

10-29 Who is in charge? maes-ool keeshi kim? مەسئۇل كىشى كىم؟

10-30 Where do you serve? naedae mulaazeemaet 
Qeeleesiz?

 نەدە مۇلازىمەت
قىلىسىز؟

10-31 Which group are you 
in?

siz Qaaysee 
gooroopeedaa?

 سىز قايسى
گۇرۇپپىدا؟

10-25 What is your 
nationality?

siz Qaaysee doelaetkae 
wae taendaash?

 سىز قايسى دۆلەتكە
ۋەتەنداش؟

10-26 Do you have any 
identification papers?

seelaerdae keemlik 
Qaeghizee baarmu?

 سىلەردە كىملىك
قەغىزى بارمۇ؟

10-27 Do you have a 
passport?

sizdae paasport 
baarmu?

 سىزدە پاسپورت
بارمۇ؟

10-28 What is your job? Khizmeeteengiz 
neemae? خىزمىتىڭىز نىمە؟

10-29 Who is in charge? maes-ool keeshi kim? مەسئۇل كىشى كىم؟

10-30 Where do you serve? naedae mulaazeemaet 
Qeeleesiz?

 نەدە مۇلازىمەت
قىلىسىز؟

10-31 Which group are you 
in?

siz Qaaysee 
gooroopeedaa?

 سىز قايسى
گۇرۇپپىدا؟

10-25 What is your 
nationality?

siz Qaaysee doelaetkae 
wae taendaash?

 سىز قايسى دۆلەتكە
ۋەتەنداش؟

10-26 Do you have any 
identification papers?

seelaerdae keemlik 
Qaeghizee baarmu?

 سىلەردە كىملىك
قەغىزى بارمۇ؟

10-27 Do you have a 
passport?

sizdae paasport 
baarmu?

 سىزدە پاسپورت
بارمۇ؟

10-28 What is your job? Khizmeeteengiz 
neemae? خىزمىتىڭىز نىمە؟

10-29 Who is in charge? maes-ool keeshi kim? مەسئۇل كىشى كىم؟

10-30 Where do you serve? naedae mulaazeemaet 
Qeeleesiz?

 نەدە مۇلازىمەت
قىلىسىز؟

10-31 Which group are you 
in?

siz Qaaysee 
gooroopeedaa?

 سىز قايسى
گۇرۇپپىدا؟



10-32 Answer the 
questions.

soo-aalaarghaa 
jaawaap beerish

 سۇئالارغا جاۋاپ
بىرىش

10-33 Where are you from? siz Qaeyaerlik? سىز قەيەرلىك؟
10-34 Do you understand? chueshaendeengizmu? چۈشەندىڭىزمۇ؟
10-35 I don’t understand chueshaenmeedim چۈشەنمىدىم
10-36 How much? Qaancheelik? قانچىلىك؟
10-37 How many? Qaanchae taal? قانچە تال؟
10-38 Repeat it oonee taekraarlaang ئۇنى تەكرارلاڭ
10-39 Where is ___? ___ naedae? نەدە؟ ___
10-40 What direction? Qaaysee taeraeptae? قايسى تەرەپتە؟
10-41 Is it far? ooyaer yeeraaQmu? ئۇيەر يىراقمۇ؟

10-32 Answer the 
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soo-aalaarghaa 
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10-41 Is it far? ooyaer yeeraaQmu? ئۇيەر يىراقمۇ؟
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10-42 Are there armed men 
near here?

boo-aetraptaa Qoraal-
liQ aadaemlaer 
baarmu?

 بۇ ئەتراپتا قوراللىق
ئادەملەر بارمۇ؟

10-43 Where did they go? oolaar naegae kaet-
tee? ئۇلار نەگە كەتتى؟

10-44 What weapons? neemae Qoraal-laar? نىمە قورللار؟
10-45 Speak slowly. aastaa soezlaeng ئاستا سۆزلەڭ

10-46 Where is your unit? seelaerning goorup 
Qaeyaerdae?

 سىلەرنىڭ گۇرۇپ
قەيەردە؟

10-47 Where did you see 
them?

siz oolaarnee 
Qaeyaerdae koergaen?

 سىز ئۇلارنى
قەيەردە كۆرگەن؟

10-48 Where is your family? sizning aa-eelingiz 
Qaeyaerdae?

 سىزنىڭ ئائىلىڭىز
قەيەردە؟

10-42 Are there armed men 
near here?

boo-aetraptaa Qoraal-
liQ aadaemlaer 
baarmu?

 بۇ ئەتراپتا قوراللىق
ئادەملەر بارمۇ؟

10-43 Where did they go? oolaar naegae kaet-
tee? ئۇلار نەگە كەتتى؟

10-44 What weapons? neemae Qoraal-laar? نىمە قورللار؟
10-45 Speak slowly. aastaa soezlaeng ئاستا سۆزلەڭ

10-46 Where is your unit? seelaerning goorup 
Qaeyaerdae?

 سىلەرنىڭ گۇرۇپ
قەيەردە؟

10-47 Where did you see 
them?

siz oolaarnee 
Qaeyaerdae koergaen?

 سىز ئۇلارنى
قەيەردە كۆرگەن؟

10-48 Where is your family? sizning aa-eelingiz 
Qaeyaerdae?

 سىزنىڭ ئائىلىڭىز
قەيەردە؟

10-42 Are there armed men 
near here?

boo-aetraptaa Qoraal-
liQ aadaemlaer 
baarmu?

 بۇ ئەتراپتا قوراللىق
ئادەملەر بارمۇ؟

10-43 Where did they go? oolaar naegae kaet-
tee? ئۇلار نەگە كەتتى؟

10-44 What weapons? neemae Qoraal-laar? نىمە قورللار؟
10-45 Speak slowly. aastaa soezlaeng ئاستا سۆزلەڭ

10-46 Where is your unit? seelaerning goorup 
Qaeyaerdae?

 سىلەرنىڭ گۇرۇپ
قەيەردە؟

10-47 Where did you see 
them?

siz oolaarnee 
Qaeyaerdae koergaen?

 سىز ئۇلارنى
قەيەردە كۆرگەن؟

10-48 Where is your family? sizning aa-eelingiz 
Qaeyaerdae?

 سىزنىڭ ئائىلىڭىز
قەيەردە؟

10-42 Are there armed men 
near here?

boo-aetraptaa Qoraal-
liQ aadaemlaer 
baarmu?

 بۇ ئەتراپتا قوراللىق
ئادەملەر بارمۇ؟

10-43 Where did they go? oolaar naegae kaet-
tee? ئۇلار نەگە كەتتى؟

10-44 What weapons? neemae Qoraal-laar? نىمە قورللار؟
10-45 Speak slowly. aastaa soezlaeng ئاستا سۆزلەڭ

10-46 Where is your unit? seelaerning goorup 
Qaeyaerdae?

 سىلەرنىڭ گۇرۇپ
قەيەردە؟

10-47 Where did you see 
them?

siz oolaarnee 
Qaeyaerdae koergaen?

 سىز ئۇلارنى
قەيەردە كۆرگەن؟

10-48 Where is your family? sizning aa-eelingiz 
Qaeyaerdae?

 سىزنىڭ ئائىلىڭىز
قەيەردە؟



PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! jid-dee aeh-waal! جىددى ئەھۋال!

11-2 We need a doctor! beezgae doKhtur 
keraek!

 بىزگە دوخىتۇر
كېرەك!

11-3 Distress signal QutQuzush taelaep 
Qeelish signaalee

 قۇتقۇزۇش تەلەپ
قىلىش سىگنالى

11-4 Help! QutQuzunglaar! قۇتقۇزۇڭلار!

11-5 Evacuate the area!
raayon 
taarQaaQlaashtu-
roolsun!

 رايون
تارقاقلاشتۇرۇلسۇن! 
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PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. minee ___ gae 
baashlaang مېنى ___ گە باشلاڭ

12-2 Go to ___. ___ gae beerish ___ گە بېرىش 
12-3 Go straight. tuez maang تۈز ماڭ
12-4 Go to the north. shimaalghaa maang شىمالغا ماڭ
12-5 Go to the east. shaeriQ-Qae maang شەرىققە ماڭ
12-6 Go to the west. ghaeripkae maang غەرىپكە ماڭ
12-7 Go to the south. jaenupQaa maang جەنۇپقا ماڭ

12-8 Follow directions. neeshaan-nee boylaap 
maang نىشاننى بويلاپ ماڭ

12-9 Walk to ___. ___ gae maang ___ گە ماڭ 
12-10 Walk forward. aaldeeghaa maang ئالدىغا ماڭ
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12-11 Turn to ___. ___ ghaa aegil ___ غا ئەگىل 
12-12 Turn to the right. ong-ghaa aegil ئوڭغا ئەگىلى
12-13 Turn to the left. solghaa aegil سولغا ئەگىلى
12-14 About face. kaeyning-gae boorul كەينىڭگە بۇرۇل
12-15 Above uestee ئۈستى
12-16 After keeyin كېيىن
12-17 Step Back. cheekin چېكىن
12-18 Behind kaeyni كەينى
12-19 Before aaldi ئالدى
12-20 Between aareesi ئارىسى
12-21 Coordinates ko-ordeenaat كوئوردىنات
12-22 Degrees giraadus گىرادۇس
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12-23 Down paeslaesh پەسلەش
12-24 East shaeriQ شەرىق
12-25 Far yeeraaQ يىراق
12-26 In front of aaldeedaa ئالدىدا
12-27 Latitude kaenglik كەڭلىك
12-28 Left sol سول
12-29 Longitude oozunluQ ئۇزۇنلۇق
12-30 My position is ___. meening ornum ___  مېنىڭ ئورنۇم ___ 
12-31 Near yeQin يېقىن
12-32 North shimaal شىمال
12-33 Northeast shaerQi shimaal شەرقى شىمال
12-34 Northwest ghaerbi shimaal غەربى شىمال
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12-35 Over haalQish ھالقىش
12-36 Past oetuesh ئۆتۈش
12-37 Right ong ئوڭ
12-38 South jaenup جەنۇپ
12-39 Southeast shaerQi jaenup شەرقى جەنۇپ
12-40 Southwest ghaerbi jaenup غەربى جەنۇپ
12-41 Straight ahead oodool ئۇدۇل
12-42 Under aastee ئاستى
12-43 Up uestee ئۈستى
12-44 West ghaerip غەرىپ

12-35 Over haalQish ھالقىش
12-36 Past oetuesh ئۆتۈش
12-37 Right ong ئوڭ
12-38 South jaenup جەنۇپ
12-39 Southeast shaerQi jaenup شەرقى جەنۇپ
12-40 Southwest ghaerbi jaenup غەربى جەنۇپ
12-41 Straight ahead oodool ئۇدۇل
12-42 Under aastee ئاستى
12-43 Up uestee ئۈستى
12-44 West ghaerip غەرىپ

12-35 Over haalQish ھالقىش
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PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? baashQilaar Qaanchae? باشقىلار قانچە؟
13-2 0 Zero noel نۆل
13-3 1 One bir بىر
13-4 2 Two ik-kee ئىككى
13-5 3 Three uech ئۈچ
13-6 4 Four toet تۆت
13-7 5 Five baesh بەش
13-8 6 Six aaltae ئالتە
13-9 7 Seven yaet-tae يەتتە

13-10 8 Eight saek-kiz سەككىز
13-11 9 Nine toQ-Quz توققۇز
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13-12 10 Ten on ئون
13-13 11 Eleven onbir ئون بىر
13-14 12 Twelve on-ik-kee ئونىككى
13-15 13 Thirteen on-oech ئونۆچ
13-16 14 Fourteen ontoet ئونتۆت
13-17 15 Fifteen onbaesh ئونبەش
13-18 16 Sixteen on-aaltae ئونالتە
13-19 17 Seventeen onyaet-tae ئونيەتتە
13-20 18 Eighteen onsaek-kiz ئونسەككىز
13-21 19 Nineteen ontoQ-Quz ئونتوققۇز
13-22 20 Twenty yeegirmae يىگىرمە
13-23 21 Twenty one yeegirmaebir يىگىرمە بىر
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13-24 22 Twenty two yeegirmae ik-ki يىگىرمە ئىككى
13-25 30 Thirty ot-tuz ئوتتۇز
13-26 40 Forty QeriQ قېرىق
13-27 50 Fifty ael-lik ئەللىك
13-28 60 Sixty aatmish ئاتمىش
13-29 70 Seventy yaetmish يەتمىش
13-30 80 Eighty saeksaen سەكسەن
13-31 90 Ninety toKhsaen توخسەن
13-32 100 One hundred biryuez بىر يۈز
13-33 141 One hundred and 

forty one bir yuez QeeriQ bir بىر يۈز قېرىق بىر
13-34 200 Two hundred ik-ki yuez ئىككى يۈز
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13-35 250 Two hundred and 
fifty ik-ki yuz-ael-lik ئىككى يۈز ئەللىك

13-36 1,000 One thousand bir ming بىر مىڭ
13-37 1,400 One thousand 

four hundred bir ming toetyuez بىر مىڭ تۆت يۈز
13-38 2,000 Two thousand ik-ki ming ئككى مىڭ
13-39 2,003 Two thousand 

and three ik-ki ming uech ئىككى مىڭ ئۈچ
13-40 A thousand rifles ming daanae meeltiQ مىڭ دانە مىلتىق
13-41 A hundred pistols yuez paay oQ يۈز پاي ئوق

13-42 Twenty tanks yeegirmae daanae 
taang-kaa يىگىرمە دانە تاڭكا

13-43 Forty cars QeriQ maasheenaa قېرىق ماشىنا
13-44 One thousand 

warriors ming naepaer jaengchi مىڭ نەپەر جەڭچى
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13-45 One hundred 
platoons yuez paey aeskaer يۈز پەي ئەسكەر

13-46 One hundred soldiers yuez naepaer aeskaer يۈز نەپەر ئەسكەر

13-47 Twenty policemen yeegirmae naepaer 
saaQchee

 يىگىرمە نەپەر
ساقچى

13-48 Forty ships QiriQ paarKhot قىرىق پارخوت
13-49 10,000 Ten Thousand on ming ئون مىڭ
13-50 100,000 One 

Hundred Thousand yuez ming يۈز مىڭ
13-51 1,000,000 One Million milyon مىليون
13-52 Plus Qoshush قوشۇش
13-53 Minus elish ئېلىش
13-54 Less than din aaz دىن ئاز
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13-55 More than din koep دىن كۆپ
13-56 Approximately taeKhmeenaen تەخمىنەن
13-57 First beerinchi بىرىنچى
13-58 Second ik-kinchi ئىككىنچى
13-59 Third uechuenchi ئۈچۈنچى
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday yaekshaenbae يەكشەنبە
14-2 Monday dueshaenbae دۈشەنبە
14-3 Tuesday saeyshaenbae سەيشەنبە
14-4 Wednesday chaarshaenbae چارشەنبە
14-5 Thursday paeyshaenbae پەيشەنبە
14-6 Friday juemae جۈمە
14-7 Saturday shaenbae شەنبە
14-8 Yesterday tuenueguen تۈنۈگۈن
14-9 Today boeguen بۈگۈن

14-10 Tomorrow aetae ئەتە
14-11 Day kuen كۈن
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14-12 Night kaech كەچ
14-13 Week haeptae ھەپتە
14-14 Month aay ئاي
14-15 Year yil يىل
14-16 Second seekunut سىكۇنۇت
14-17 Minute meenut مىنۇت
14-18 Hour saa-aet سائەت
14-19 Morning saehaer سەھەر
14-20 Evening kaech كەچ
14-21 Noon chuesh چۈش
14-22 Midnight yerim keechae يېرىم كىچە
14-23 Now haazir ھازىر
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14-24 Later keeyin كېيىن

14-24 Later keeyin كېيىن 14-24 Later keeyin كېيىن

14-24 Later keeyin كېيىن



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions    14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time    17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
  10. Emergency Terms    21. General Military   
  11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
 2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
 3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
 4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
 6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
 7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
 8. Foley  16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions    7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control    8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification    9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions   10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions   11.  Weather 
 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation    11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide    12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements     4.  Interviews
 2.  Query (over the phone)     5.  Press Conference 
 3.  Escort      6.  Crisis Communications
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